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FLORONYM “ROSE” IN THE RUSSIAN AND VIETNAMESE LANGUAGES
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Kol'tsova Lyudmila Mikhailovna, Doctor in Philology, Associate Professor
Voronezh State University
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The article examines floronym “rose” in the Russian and Vietnamese languages in the comparative aspect which promotes identi-
fying the similarities and differences in the national plant names. Discovered universal characteristics and national and cultural
peculiarities of the nomination “rose” allow more profound and more adequate interpretation of word’s semantics under the con-
text, promote more accurate understanding and interpreting the associative relations of the words in the integrity of a literary text.
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VJIK 8

B oannoii cmamve nposooumcs GyHKYuoHarbHO-CeMaHMUIEeCKull aHaiu3 no2080poK U NOCI08UY ABAPCKO20 U AM-
2NUTCKO20 A3bIKOG, UCHONb3VEMbIX 8 peuesom amukeme. Hcciedosanue no2080pox u nOCI08UY A8ApPCKO20 U aAH2IUL-
CK020 A3bIKOG 8 peyegoM dMuKeme 6 CONOCMABUMENbHOM NAAHe NPe00CMAasNAen 603MOHCHOCIb BbIAGIEHUs ITNHO-
cheyuguueckux akmopos 08yx pasiuunblx Kyavmyp. B cmamve npogooumcs onucanue Kaxcoou cumyayuu pede-
6020 3mMuKema 6 CONOCMAaGUMeNIbHOM NIAHE OBYX A3bIKOS.

Kniouesvie cnosa u gbpa3bz: TIOCJIOBHUIIbI; ITOTOBOPKH; COIOCTaBUTEJIbHBIN aHaJIu3, pequoi/i OTHUKCT, MCKKYJIbTYpHas
KOMMYHUKaIUA.
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zinab2218al@mail.ru

IIOI'OBOPKH U MOCJIOBUILIBI ABAPCKOI'O
U AHT'JIMACKOI'O SI3bIKOB B PEYUEBOM TUKETE

JlaBHO 3aMeueHO0, YTO MYIPOCTh M JIyX HapoJia MPOsBIISIOTCS B €ro MOCIOBHILIAX U MOTOBOPKaX, a 3HAHHE MOCIIO-
BHI[ ¥ TIOTOBOPOK TOTO HJIM HHOTO HApOAa COCOOCTBYET HE TONBKO JTyUIIeMy 3HaHUIO S3bIKa, HO M JTy4IIeMy IOHH-
MaHHUI0 00pa3a MBbICIEil, KU3HU, ObITa M Xapakrepa Hapoaa. CpaBHEHHE HOCIIOBHUI] M MOTOBOPOK Pa3HBIX HApOIOB
MOKa3bIBACT, KaK MHOTO OOINEro MOTYT UMETh HAapOJIBI, YTO, B CBOIO OYepe/b, CIIOCOOCTBYET JIyUIIEMYy B3aHMOIIO-
HUMaHUIO U COMMKEHHIO. B TOCTOBHIIaX U TIOTOBOPKAX OTPaXKEH OOTAThIi HCTOPUYECKHI OTBIT HApOJa, MPECTaB-
JICHWs1, CBSI3aHHBIC C TPYAOBOW NESITEIBHOCTHIO, OBITOM U KyIbTYpoil moeil. [IpaBuibHOE M YMECTHOE UCTIOTB30Ba-
HHE TIOCJIOBUI] U OTOBOPOK NPUAAET pevr HEMOBTOPUMOE CBOe0Opasre U 0CO0YIO BEIPA3UTENbHOCTb.

3ajaya JaHHOTO MCCIIEAOBAHUS COCTOMT B TOM, YTOOBI IPOBECTH COINOCTABUTEIBHBIH (DYHKIIMOHAIBHO-
CEeMaHTUYECKHUI aHaJn3 MOCIOBUIL U TOTOBOPOK, UCIOJIb3yEeMbIX B PEUEBOM ITHKETE aBAPCKOTO U AHIIIMHCKOTO SI3bI-
KOB, ¥ BBISIBUTH O0IEE U Pa3IN4HOE B UX YIOTPEOJICHNU B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX, ONPEICIUTh HALMOHAIEHOE
cBoeoOpazre MEHTAJIUTETa HApOAOB Pa3HBIX JHHIBOKYIBTYpP. B paboTy BKIIOUEHBI NOCIOBHIBI U OTOBOPKH, YIIO-
TpebisieMble B IOBCEJHEBHOM peuH, a TakkKe Te, yNoTpeOiIeHne KOTOPBIX 3aBUCHT OT KOHKPETHOW CUTYallld, MecTa,
CONMANBEHON 3HAYMMOCTH TOBOPSIIETO.

CaMBIM Ba)KHBIM B MCCIICJOBAaHUH SBIIIETCS TMOJTHOE WIIM YACTUYHOE COBIAICHUE MHOTHX IOCIIOBHII, IIOTOBOPOK
U BBIPOXEHUH Jlake y TeX HapoJI0B, KOTOPbIE UCTOPHYECKH U THOrpaduuecKy Aajieku Apyr oT apyra. B aBapckom
SI3BIKE TIOCIIOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIE BBIPAKEHUSI HE pa3TpPaHMYMBAIOTCS Jake TEPMHHOJIOTHYECKH, a (HYHKIIMOHH-
PYIOT NOJ OOIIMM Ha3BaHUEM «kuyabu 6a abusn» (IIOTOBOPKH U MOCIOBHIBI). MeXIy IMOCIOBUIIEH U TOTOBOPKOH
B aBapCKOM SI3BIKE, €CTECTBEHHO, €CTh Kakoe-To pasnmyue. Ho, TeM He MeHee, TpaHH, OTHCISIOMINAE ITOCIOBHIIEI
OT TIOTOBOPOK, YCJIOBHBI, II03TOMY B aBapCKOM SI3bIKE JI0 CUX IIOP HET €AMHOTO ONPEIEICHHS TOCIOBUIIEI 1 TOTOBOPKH.

B aHTIHiicKOM S3BIKE TaK)Ke TPYTHO HANTH TpaHbh MEXIY IOCIOBHIIAMHU M IIOTOBOPKAaMH, HO, TeM HE MEHee, OHH
pasmmgarorcsa. Hampumep, 0OBIYHO B KadecTBE IMTOTOBOPOK MPUBOJIATCS TaKue BEIpakeHus, kak: Dad? When we go
to the Disney Land? Otset otua: When pigs can fly. | [lanouka, koeda mol noedem 6 [ucueui-J/Isno? OtBet: Koeoa
pak Ha eope ceucmuem [Lut. mo: 2]. B maHHOH NOTOBOpPKE MBI BUIUM OTPHIIATEIILHOE TPOSIBICHIE XapaKTepa de-
JIOBEKa, BhIpaXKEHHE TPyOOro OTHOILEHHUS, CBOWCTBEHHOIO TEM CHUTYAlIMsM, B KOTOPBIX peub WAET O BPEMEHH, WU
0 pearbHO HEOCYIICCTBUMBIX JCHCTBHX, HO TEM CaMBIM Ialla HE TOBOPUT «HET», OH MepeAaéT OTpHUIaHUE depes
nocnoBulty. Ananoruunas ¢opma Till cows come home (OykB.: IO TeX IMOp, NMOKa KOPOBBI HE MPHIYT JOMOW)
There’s many a slip between the cup and the lips [7, c. 86] (OyKB.: MHOTO PacCTOSHHUS MKy YaIIKOW U TyOamu),
a CMBICT TiepenaéTcs clIenyonmM o0pa3oM — «He TOBOPH “TOI” MOKa He TepelphIirHelIb». B aBapckoM sI3bIKE €CTh
MOCTIOBHUIIA, BBIpaXKAaromas CXOKee 3HaueHWe Mmaeclapoa uan oOyklaco, yleoa xvaz n1voce — OYKB.: «IIOKa MOOBIYA
Ha Topax, KaCTPIOJIIO HE CIIEIIH CTaBUThY. JJaHHBIE TIOCIOBHIIBI B IBYX SI3bIKaX HECYT OJIMHAKOBBIN CMBICI — IIPOSIBIISITH
TEPIUMOCTH JIPYT IPYTY, a TAKXKE MePeJaroT MMPU3HAK BpeMeHH [9].
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B cuity ocobeHHOCTEW HaMOHAJIBHOIO MEHTAJIMTETA B aBAPCKOM SI3BIKE OYEHb MHOTO IOCIJIOBHIl M IIOTOBOPOK
0 ceMbe, B3aMMOOTHOILICHUSIX MY)Xa W JKEHbI, POJM JKCHIIMHBI B CTAHOBJICHHH MY>KYMHBI M BOCIIMTaHUM JETEH.
V aBapiieB Ha MEPBOM MECTE — 3TO CEMbsI, IOATOMY OOJIBIIIOE BHIMAHHUE yIENSETCS BRIOOPY HEBECTHI WM KEHUXA.
Tax, MOCITOBHIIBI ¥ MTOTOBOPKM B aBapCKOM SI3BIKE HOCSAT TE€HACPHBIA XapakTep, HapUMep: poc evasyid ulyscysans
(OykB.: MyXa JenaeT )KeHa) — «Y KOro JKe€Ha XOpOoIlas, U My JOCTOHHBIN. ¥ KOTo )eHa IuioXas, 1 My HeI0CTOM-
HBIN» [1], T.e. Kak KeHa My’ka MPENOIHECET, TaK ¥ €ro 00IIecTBO npuMeT. J[aHHas mapeMus IOy4YHTeNIbHa, BEIPaXKaeT
MyZIpoe CYKICHHE HapoJa O TOM, UTO JKeHY MYIPYIO Hy’)KHO YMETh MIPaBIIIFHO BEIOMPATh. DKBUBAJICHT B aHTJIHHCKOM
s3pIKe: A good wife makes a good husband (OykB.: XopoImast )eHa JeJlaeT XOpOIIero MyKa), TIepeBol: «Y Xopormren
JKEHBI M TUIOXOH MY OyneT Mosoanom» [S]. 31eck Mbl BUIMM COBIIaICHHSI 3THOMEHTAJILHOCTH HAPOJIOB JIBYX Pa3HBIX
KyJabTyp. Ho BcTpeyaroTcs HOCIOBHIIBI U TOTOBOPKH, B KOTOPBIX MHOT/IA NPOSIBIISIETCSI HPOHUYHOE OTHOILEHUE K MY/I-
POCTH KCHIIMHBI, KaK B aBAPCKOM SI3bIKE, TaK U B aHMJIUHACKOM: A woman’s advice is best at a deadlift — «coBeT xeH-
IIMHBI XOPOII Ha XYI0# KOHEI; B aBapCKoM: ulyoicysinvyxv elun mlame, evabynenvyn elaxcanoa evabe — «Cayuiancs
KEHy, HO jenaii HaoOopot» [1]. IIpu Bceil Ir00BH ¥ yBaXKeHHH K JOYCPHU, POJUTENN 3HAIHM, YTO OHA JOJDKHA YHTH
B IPYyroii I0M, TO €CTbh, BBIUTH 3aMY>K U NOKUHYThH OTYHMIT JOM, IOITOMY TIPH €€ POXKJICHUN TOBOPWIN: si¢ 2ladan — uusp
Kbau — «IEBYIIKA — TYXKOH TOBap»; sc — eamaul uusap kvaoarve — «109b — KaMEHb I Iy>KOW Kiagkm» [3, c. 3].
[Ipu poxeHUN TEBOYKH B CEMbE TOPIIEB yXKE TOTOBAT IEBOYKY K 3aMY>KECTBY, K YXOAy B UY)KYIO CEMbBIO, TIOITOMY
HCTIONIB3yeTCs 00pa3HOE BEIPAKEHUE — «IYXKOH TOBAp — uusAp Kbau, TyKOH KaMeHb — yuap eamayly [Tam xe].

Ho wHOTIa BCTpedaroTcs OCTIOBHIIBI U TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX JIOYh BRICTYIIACT KaK TATUCMaH MaTepHalbHOTO Oa-
rononyuust cembu: fc eladan tiunspas, paxveu ugyn soxxyn paxl 6yxlyrapo — «kro 104b noTepsieT U 3eMI0 MpUodpeTaeT —
TOT IOTOM He coxaineeT» [Tam xe]. Tak y aBapIieB IpHHATO, 9TOOBI Y My>Ka JJOUYEpH OBLT IOM FIJTH HaJeN 3eMJIH, TaK KakK
POIUTENH 3aMHTEPECOBaHbI BBIIATH JI0Yb OJIAronoixy4Ho. MHOT/Ia HEBeCTy yXe NMPHCMATPUBAIOT C PAHHEro BO3PAcTa,
U Jlake MOTYT e€ 3acBaTaTh B TAKOM paHHeM Bo3pacte. [IoB3pociieBiias JeBoUKa efaeT BEIOOP yiKe CAMOCTOSITEINIBHO.

MyzpocTh HapoZa COAEPIKUTCS B €ro MOCIOBHIAX, TOITOMY OYEHb MHOI'O MOCJIOBHI[ B aBAPCKOM SI3bIKE O MPUHSI-
THUM HECHEUIHBIX O0JyMaHHBIX PEIICHUH, 00 OCTOPOXKHOCTH, MPENOCTepeKEeHUN: ypevuuloco eazvanu, eazvuuloco
Kvona — OyKB.. «HE MOAyMaB HadHEIIb BOWHY, 0e3 BOWHBI THI mpowrpaemb» [1]. 3meck MBI BHAMM oOparieHue-
MOy4eHHe K TOMY, KTO COOMpaeTcsi COpEeBHOBATHCS, T.€. IPEXIE YeM UTO-TO JIeNIaTh, HY)KHO T10JlyMaTh MHOTO pa3. M
xe auxvylyn bopye yun kvomle — «CTO pa3 OTMEph, OUH pa3 oTpexb» [Tam xe]. [IpaBna, JaHHAS NMOCIOBHIA TAKXKe
BCTPEYACTCSI ¥ B PYCCKOM SI3bIKE, aHAJIOTMYHbIE BADUAHTHI U B AHTIIMHCKOM si3bIke: Look before you leap (OykB.: cMOT-
pH BIiepén, Mpeske YeM NMpPBITHYTb); Second thoughts are best (OykB.: BTOpble MbIcU camble y4mue) [8]. Ecau mon-
BEpPrHYTh CEMaHTHUYECKOMY aHaau3y 20 MOCIIOBHIl aBapCKOTO SI3bIKA, TO OKaKeTCs, YTO 15 M3 HUX conepkaT HPaBoO-
y4eHHe. ITO TOBOPHUT O TOM, YTO OOIIECTBEHHBIC HHCTHTYTHI TOPIIEB CEPHE3HO 3aHUMAIIUCh BOCIIMTAHHEM PacTYILETO
mokosieHus1. Takue MOCTIOBHIEI, B KOTOPBIX BCTpPEYaeTCs MOYUEHHE, aKTyalbHBI U CETOIHS, HAIPUMEp, TIPH POXKICHUH
peOeHKa WM B TO3/IPABICHUAX IO CIYyYal0 COBEPIICHHONIETHA, O0paIaroTcsl C TAaKUM IT03IPaBICHUEM: MAIbAbaApad
bocynes samazu, manvavusze yu mlazlynapo — «atob K COBETaM IPHUCITYIITUBAJICS U IPUHAMAI MX, & COBETINK YEIIOBEKY
Bceraa HainéTcs» [9]. IlonsaTre poauHb! ABIseTCST 0A30BBIM IS TAPEMHUOIOTHUECKOTO KOPIyca aBapCcKOTO SI3BIKA.
MHOT0 TTOCTIOBHII M ITIOTOBOPOK B aBapPCKOM SI3BIKE O JTIFOOBH K OTEUECTBY, O MY)KECTBE M UECTH YeJIoBeKa, 00 ocyxkie-
HUH TPYCOCTH, IIpeAaTenscTBa. OUeHb YacTo, YSCTBYS Tepos WM MPOBOXKAsk B apMHIO CHIHOBEH, HCIIONB3YIOT TTOCIIO-
BUIIBI, HATIpUMeEp: éamlan xupusiccyn xeen 6yklynapo — «xto ;moout Pomuny, TOT He ymupaer; eamlan ylynyn xeapas
yy xabanl ulaeo eyklyna — «MyX4uHa, KOTOPBI MOrUO 3amuias PouHy, U B MOTHIIC XKUBY»; HUIbIbEP20 VIKaA-30el,
uusp yaKa-becoan 30en — «CBOS CTpaHa — MaTh, Uy)kKas CTpaHa — Madexay [7] u T.1.

B GonbIIMHCTBE TOCIOBUILL, OTHOCSIIUXCS K TeMe «PoliMHa, TaTpuOTH3M», COJEPKUTCS clloBo Bamlan — «Ponn-
Hay. [lyist ropiia OosibIas 4ecTh yMepeTh, 3alluiiias CBOI0 PoAMHY. PoanHa 1uist Topiia 3To, mpexk/ie BCero Manasi po-
IIUHA — POJHOE CeJ0. DTO BUIHO MO CIEIYIONINM ITOCIOBHIIaM aBapCKOTO S3BIKA: pocdae XusaHam 2badypas, pocoai
ylayya gyxlacu! — «TOT, KTO TIpEacT Celo, MyCTh TOPUT Ha CEIBCKOM KocTpe!»; pocdae 2lono buyapab pazlu —
pocoae 2lono ebabypab xvyryxv — OYKB.: «CJIOBO, CKa3aHHOE pajd cena, — ciyx0a pamu cema» u T.A. [Tam xe].
JlaHHBIE TIOCIIOBUIIBI BRIPAXKAIOT OOJIBIIEC AIMOIMOHANEHOE COCTOSIHUE TOPIEB. TeM caMBbIM HCIIONB3YS TaKOW CTHIIh
MTOCTIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK, TOPIIHI 3AIIUIIATH U TTOA0aIPHBAIH CEIbYaH.

AHrnnvaHe, Kak M BCe HAPOTHOCTH, TaK)Ke BOCIICBAJIM POJVMHY B MOCIOBHUIIAX, OTOOpaXkast TFO00BE U MPEAaHHOCTh
pOAMHE, BOCXUIIEHHE MOJIBUraMH repoeB. [lJisi Kaka0ro aHrIMYaHuHa POJIMHA — 9TO U €CTh €r0 JIOM, aHTJIMYaHe JIFoOsT
CBOIO POJIMHY M 00JIarOpa’KMBAIOT CBOU JIOMa, co3/iaBas yioT. Harpumep, BCTpedaroTcst MOCIOBHIBI CXOXKHE 110 CMBICITY
¢ aBapckumu: It is an ill bird that fouls its own nest —I10Xa Ta NTHIA, KOTOPast COOCTBEHHOE THE310 maukaery; There is
no place like home — «HeT HUTIE TAKOTO e MECTa, Kak POIHON ToM»; Home, sweet home — «10M, MUJIBIIA 0M» [5].

Tpyn neHnuTcs y HapoJIoB pa3HBIX KynbTyp. [10CTIOBHIEI, OTHOCSAIIHECS K TPYIOIIOOHIO, HAPUMEpP, B aHTIIHIi-
CKOM si3bIKE: feather by feather the goose is plucked — «repnieHue u Tpy BCE IepeTpyT™»; a busy bee has no time
for sorrow — «He OBIBAaeT CKyKH, KOJM 3aHATHI pykn» (OyKB.: y 3aHATOM IYesbl HET BPEMEHM TIPYCTHUTh), Lazy
iS the mother of all evil — «ieHp — MaTh BCeX MOPOKOB, MPa3AHOCTH (Oe3menbe)» [7]. AHaNIOTHYHBIC MOCIOBHIIBI
B aBapPCKOM SI3bIKe: K/68axlans eac ebagynapes — «ICHb ChIHA HE POJUTY; 6e2YH KbaAPANbUIAPO, KbUICYH Devenvuia-
po (OykB.: néxa He MONPABUIILCS, CISIIUN HEe pa3ooraTteeT) (B PYCCKOM SI3BIKE — «Oe3 mpyoda He 8blI0GUNLb U PblOKU
uz npyoay); ée2yH uu Keananapo, klanoube sco bopmynapo (OyKB.: Je)kKa YEIOBEK HE €CT, €a B POT HE Majacr),
kleaxlanas 210006 ululyneu ceaxana — «iaeHTsi n cuns ycraér» [Tam xe]. C TakuMu MyIpBIMH H3pPEUCHUSMHU-
TIO3/IPaBIICHISIMA aBapIlbl 0OpaIaiiuch APYT K IpyTy B Mpa3mgHuK «JleHs mepBoit 60po3as», mpa3naHuk Tpyna. Cpe-
IV TOPIIEB 3eMIICIICITIE M Pa3BUTHE CKOTOBOACTBA aKTyaJbHO W MO CeH JeHb, I'lle HY)KHO MPHUJIOXKHUTH HEMAJIO Tpyaa
1 TePICHUS, I03TOMY IIOCIIOBHIIEI HA TEMY «TPY.I» 9aCTO YIIOMHHAEMBI CPEAH TOPIIEB.
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B pesynbrare npoBeJEHHOTO aHAIM3a aBApCKUX U aHIMIMHCKUX (OPM PEYEBOTO ITHKETA C UCIIOJIH30BAHHEM MO-
CJIOBUI] ¥ IOTOBOPOK MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO Pa3IHuUe MEXKAY aBapCKUMU U aHIMNIMHCKUMHU MOCJIOBHLIAMU IpU-
CYTCTBYET, TaK KaK IAaHHBIC S3BIKM HUCTOPHUYECKH pasnnyatoTcs COMOCTaBUTENbHBIM aHAIN3 MapeMuil aBapCKOTO
1 aHTIMHCKOTO A3BIKOB ITOKA3aJ CXOXKECTh B MOCIOBHIAX: OJMHAKOBBIA CMBICT MPUCYTCTBYET KaK B aBapCKOM, TaK
U B aHIVIMICKOM S3bIKax, HAIIPUMEP: MHOCKA3aTeIbHOE HCIIOIb30BaHNE MapeMun B (hopme 3ameuaHusi, He 00mKas
MIPSMBIM BBICKa3bIBAHUEM U COOIIOast HOPMBI BEXKIIMBOTO OOpAICHUS; MPUIaHNE BEICKA3bIBAHUIO BBIPA3UTEILHOCTH,
T.K. TIOCJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH 00JTaAal0T SYMOIMOHAIBHON 1 CTHIIHMCTHYECKOI OKPAaCKOH, COBEPIICHCTBYIOT KOMMY-
HUKAaTUBHYIO (YHKIWIO S3bIKa, HAOOJIee SPKO OTpakash MEXJIMYHOCTHBIC OTHOIICHHS, CAMOCO3HAHHE HapoJa WX
MEHTAJHUTET U BUACHUE MUpa.
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SAYINGS AND PROVERBS OF THE AVARIAN AND ENGLISH LANGUAGES IN SPEECH ETIQUETTE
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This article carries out a functional-semantic analysis of the sayings and proverbs of the Avarian and English languages used
in speech etiquette. The research of the sayings and proverbs of the Avarian and English languages in speech etiquette
in the comparative aspect enables to identify the ethnically specific factors of two different cultures. The paper gives a descrip-
tion of each situation of speech etiquette in the comparative aspect of two languages.

Key words and phrases: proverbs; sayings; comparative analysis; speech etiquette; intercultural communication.

VJIK 81'373.6

B cmamve npedocmasnenvt pesynvmamuvl cemanmuyeckoeo auanuza 222 gpanyysckux zaumcmeosanuii XX eexa
8 AH2ULUCKOM A3bIKe, U3GIeYEHHBIX U3 IMUMOTI02UYecK020 ounatin-ciosaps /. Xapnepa. Temamuyeckas knaccugu-
Kayus nozeoauna onpedeaumsv 12 OCHOBHbIX npeOMemHbIX obaacmell, 0002aMUBUX CBOI NEKCUKY 3d UX Cdem.
Ilo cmenenu accumunsiyuu cno6a Gpanyy3cKo20 NPOUCXOHCOEHUs ObLIU OMHECEHbL K NOTHOCHbIO ACCUMUTUPOBAHHBIM,
YACMUYHO ACCUMUTUPOBAHHBIM U HE ACCUMUTUPOBAHHBIM 3AUMCME08aANUAM. Buliu maksce onpedenenvl 0CHOGHbIE
Cnocobbl C108O0OPA306AHUSA UCCIEOYEMOT TEKCUKU.

Kniouesvie cnosa u pazvi: 3aMMCTBOBAHUS; CEMAaHTHKA; (paHIy3CKHE 3aMMCTBOBaHUS XX BEKa; aCCUMUWIISLIMS;
JIEKCUYECKasi aCCUMUIISLINS.
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®PAHI[Y3CKHUE 3AUMCTBOBAHMUS XX BEKA
B AHTJIMUCKOM SI3BIKE: CEMAHTUUYECKH AHAJIN3

AH3vik — 9mo 20po0, Ha nocmpoeHue
KOMOPO20 KAHCObLIl YeN08eK, HCUBUIUL
Ha 3emne, npunec c8oll KameHo.

P. Omepcon

3anMCTBOBaHHE — OJWMH W3 BAXKHEUMHX (DAKTOPOB Pa3BUTHS JICKCHUECKOH CHUCTEMBI S3BIKA. Y CBOCHHIO HOBBIX
CJIOB CIIOCOOCTBYIOT 9KOHOMHYECKHE, TOTUTHICCKAE, HaAyYHBIE M KyJIbTypPHBIE CBSI3H MEXy Hapoaamu. B GompmiH-
CTBE CIIy4aeB 3alIMCTBOBAaHHBIE CIIOBA MTOMAAOT B SI3BIK KaK CPEACTBO I 0003HAUCHHS HOBBIX BEIIEH 1 BBHIPAKECHUS
paHee HEW3BECTHBIX MOHITUIH. 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA MOTYT TAaKXKE SIBISATHCS BTOPHYHBIMA HAMMCHOBAHHUSIMHU YKE



